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‘In May Saska Kępa blossomed with a foolish, green elder’ this is how
one the evergreen Maryla Rodowicz songs starts and almost every
Pole knows it. This part of the city, with Żoliborz, struggle to be first
on the unofficial list of the most desired places to live in Warsaw.
Blossom time for this part of Warsaw was between the first and
second wars when great houses with gardens were built here. There

was bohemian life with many writers
and singers living or visiting Saska.
The district was a difficult problem

for socialist architects after WWII. The elegant villas did not
correspond to the communist ideal. To spite the beauty of the place
and its interesting architecture a number of ugly houses were built
that do not correspond to the pre war ideal. Yet, have a stroll along
Francuska Street and into any of the streets to your left or right. This
is your chance to see the face of pre war Warsaw as most of the
houses were not destroyed during the war and are still in their
original state - and this as you know is rare in Warsaw. 

A few years ago Francuska Street was given a ‘lifting’ and now every
May it turns into a festival street where the lovers of Saska Kepa meet
to watch musical and artistic events. There are also many restaurants
and cafeterias known to locals, but not yet discovered by tourists. It
will be a good idea to finish your sightseeing route 2 here with a glass
of wine and a decent dinner. Enjoy the walk and the cafes.

„To był maj, pachniała Saska Kępa, szalonym, zielonym bzem…”. 
Tak rozpoczyna się słynna „Małgośka” Maryli Rodowicz, jedna z wielu
piosenek odnoszących się w swojej treści do Warszawy. Saska Kępa
konkuruje z Żoliborzem o pierwsze miejsce na nieformalnej liście
najbardziej popularnych dzielnic miasta, w której prawie każdy chciałby
mieszkać. Świetność Saskiej Kępy przypada na okres międzywojenny,
w którym powstała większość wspaniałych willi otoczonych prywatnymi
ogrodami. Dzielnica wystawnych domów kolidowała z koncepcją
socrealizmu, przez co Saska Kępa stała się przysłowiową zadrą w oku
dla powojennych architektów. Ze szkodą dla uroku tego miejsca po
wojnie zbudowano wiele wątpliwych estetycznie bloków mieszkalnych
i kamienic, które kłócą się z przedwojenną koncepcją architektoniczną
i jednolitą wówczas linią zabudowy. 

Będąc tak blisko, warto udać się na spacer wzdłuż ulicy Francuskiej 
i zajrzeć w przylegające uliczki, aby obejrzeć oryginalną, przedwojenną
zabudowę mieszkalną Warszawy, która szczęśliwie przetrwała wojnę.
Zapraszamy do zakończenia drugiej trasy zwiedzania w jednej 
z restauracji lub kawiarni znajdujących się przy odnowionej kilka lat
temu ulicy Francuskiej. To tutaj organizowane jest majowe święto

Saskiej Kępy, niezwykła impreza artystyczno-muzyczna gromadząca
tłumy miłośników Saskiej Kępy. Przy Francuskiej powstało wiele lokali
wartych polecenia, które znane są doskonale okolicznym mieszkańcom,
acz nie są jeszcze odkryte przez turystów.

PARK SKARYSZEWSKI
Przez wielu uważany za najpiękniejszy park Warszawy, z pewnością
należy do jednego z największych w mieście (blisko 50 hektarów). 
Park postał w latach 1905-16 według projektu Franciszka Szaniora. 
W pierwszym etapie realizacji projektu urozmaicono płaski i monotonny
krajobraz zakładając cztery stawy, połączone ze sobą oraz z Jeziorem
Kamionkowskim i usypano wzniesienia we wschodniej części parku, 
a także podniesiono teren wokół stawów.
W kolejnych etapach wykonano dalsze roboty ziemne wprowadzające
urozmaicenie rzeźby terenu, zrealizowano nasadzenia roślinne i zbudowano
śluzę z mostem na kanale łączącym Jezioro Kamionkowskie z Wisłą.
Zapewniło to ustabilizowanie poziomu wody w Jeziorze i uniezależnienie
od stanów wody w Wiśle. Dla administracji parku wybudowano dworek
i budynki gospodarcze wg projektu Juliusza Dzierżanowskiego. W 1914 r.
powstały dwa place zabaw dla dzieci. Program parku został również
wzbogacony o urządzenia sportowe, powstały pływalnie nad Jeziorem
Kamionkowskim, przystań wioślarska, pierwsze miejskie boisko sportowe
oraz korty tenisowe. Z inicjatywy Leona Danielewicza, Dyrektora Wydziału
Ogrodniczego Zarządu Miejskiego Warszawy na terenie parku zbudowano
kawiarnię, wodospad oraz założono różankę i ogród daliowy.

Źródło zielona.um.warszawa.pl

J SASKA KĘPA
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restaurants / caFes page
1 Słodki Słony 47,97,101
2 AleGloria 57
3 Tandoor 75,99
4 Sushi Zushi 104,105
5 Secado 102
6 Smaki Warszawy 13
7 Namaste India 45,100
11 Karma 39,99
13 Aioli 34,104
14 The Blueberry's 83,105
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This Museum with a permanent
exhibition of paintings and sculptures

has to be visited when in Poland. Founded in 1862 as the Museum of Fine Arts, it is
one of the oldest art museums in Poland. The Modernist building was erected in
the years 1927-1938. Today, the collections of the National Museum in Warsaw
include approx. 830 thousand works of Polish and world art from antiquity to the
present day, and include painting, sculpture, drawings and engravings, photographs,
coins, and applied art and design. 
3 Jerozolimskie Avenue, tel. + 48 22 629 30 93, opening hours: TUE-SUN 10.00-18.00.
Ticket 15 zł, reduced 10 zł. You can spend two to three hours in the museum quite
easily.

Założone w 1862 r. jako Muzeum Sztuk Pięknych, to jedno z najstarszych muzeów
sztuki w Polsce. Modernistyczny gmach wzniesiono w latach 1927-1938. Dziś zbiory
Muzeum Narodowego w Warszawie liczą ok. 830 tys. dzieł sztuki polskiej i światowej,
od antyku do współczesności, i obejmują malarstwo, rzeźbę, rysunki oraz ryciny,
fotografie, numizmaty, a także przedmioty sztuki użytkowej i wzornictwo. „Bitwa pod
Grunwaldem” czy „Stańczyk” Jana Matejki, „Babie lato“ Józefa Chełmońskiego,
“Dziwny ogród„ Józefa Mehoffera, „Hamlet Polski” Malczewskiego to tylko nieliczne
„argumenty”, które sprawić muszą, że będąc w stolicy miejsce to odwiedzić po
prostu trzeba. 
Aleje Jerozolimskie 3, tel. + 48 22 629 30 93, godziny otwarcia: WT-NIE 10.00-18.00.
Bilet 15 zł, ulgowy 10 zł. 

In the centre of this
trapezium-shaped

square is the 19th century St. Alexander’s Church. It resembles another rather more

well known building. The church was designed by
Peter Aigner and is in fact modelled on the Pantheon
in Rome as evidenced by the levelled dome and the
vestibule columns. If you stand in the middle of 
the square (watch out for the cars!) you will see the
stuccoed interior with the figures of St. Peter and 
St. Paul and the Crucifixion scene on the High altar. 
(of course you could always go inside). Near the church
stands the figure of St. Jan Nepomucen and the two
columns with their three gold crosses. The name of
the square derives from this statues. The square was
totally destroyed during the war and was restored to
its pre-war layout when it was reconstructed. It is one
of the few squares in Warsaw where the Streets radiate
from the centre.

Na środku trapezoidalnego placu stoi kościół pod
wezwaniem św. Aleksandra z początku XIX w. Bryła
świątyni, projektu Piotra Aignera, jest wzorowana na
rzymskim Panteonie, co dobitnie podkreśla spłaszczona
kopuła oraz przedsionki w formie klasycznych portyków.
Naprzeciw ustawiono figurę św. Jana Nepomucena
(czeskiego męczennika) oraz dwie kolumny ze złotymi
krzyżami, które zwyczajowo uważa się za dawców
nazwy placu. Niewiele pozostało jednak po pierwotnej,
przedwojennej zabudowie. Plac utrzymał jedynie swoją
dawną formę i jest jednym z kilku historycznych placów
Warszawy, gdzie ulice rozchodzą się promieniście. 

We are now
walking down

Wiejska Street. On our left a guarded entry and a few
meters along, the Seym and Senate with its chara-
cteristic cone-shaped roof above the Assembly. This
building was erected between 1927-28. To our right
is the recent, slender construction of the monument
to the Home Army.
Leaving the Seym we go along Piękna Street in the
direction of Ujazdowskie Av. We soon realise that we
are in the most elegant district of the city. This is the
diplomatic quarter of Warsaw with its many Embassies
and Consulates. They are surrounded by the greens of
the Ujazdowskie and Łazienkowski parks, which are
regarded as two of the most beautiful urban parks in
Europe. We have now reached Ujazdowskie Av. On the
right hand side of the crossroads we can see the
American Embassy.

Idąc Wiejską, po lewej stronie, napotykamy rogatki
miejskie - domki straży miejskiej. Dalej charakterystyczny
budynek Sejmu i Senatu ze stożkowym dachem Sali
Posiedzeń. Kompleks został wzniesiony w latach
1927-28 i zaskakuje swoją filigranową zabudową. 
Po prawej stronie wznosi się strzelisty pomnik Armii
Krajowej. Idziemy w prawo, ulicą Piękną, w kierunku
Alej Ujazdowskich. To najbardziej elegancka dzielnica
miasta, gdzie znajdują się liczne ambasady.

The squares
and parks
The squares
and parks
Place i parki
Warszawy
A NATIONAL MUSEUM

MUZEUM NARODOWE

B ST. ALEXANDER’S CHURCH
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Two of the attractions in the
park are the Hess Balance

(1912) and the Ignacy Paderewski’s monument. Here we can find
John Lennon Street and Fryderyk Chopin Street. On our right, at the
edges of the park, stand former Palaces now grand Embassies. Walking
through the park we come across whispering fountains, strange
sphinxes, amphorae and other ‘exotic’ creations.
We leave the park and go in the direction of the busy square at the
cross-roads where the city green belt was brutally pierced by the
Łazienkowska Route in the 80s. Standing on the viaduct over the road
we can see the Łazienkowski Bridge and the tower of the Ujazdowski
Castle - the next place of interest we are going to visit.

Idąc lewą stroną ulicy trzymamy się Parku Ujazdowskiego, uroczego
miejsca na odpoczynek, którego największą atrakcją jest waga Hessa
z 1912 r. i pomnik Ignacego Jana Paderewskiego. Tutaj znajdują się
również ulice Johna Lennona i Fryderyka Chopina. Po prawej stronie
parku mieszczą się ambasady, które zajęły pod swoje siedziby urocze
pałacyki projektowane przez Corazziego, Hussa czy Marconiego.
Podczas wędrówki po parku oczy nasze cieszyć będą fontanny,
sfinksy, amfory i kopie słynnych dzieł sztuki m.in. Dawida Donatella. 
Wychodząc z parku kierujemy się dalej w stronę ruchliwego Placu 
na Rozdrożu, gdzie pas zieleni został brutalnie przerwany przez Trasę
Łazienkowską zbudowaną w latach 80-tych XX wieku. Z estakady 
nad trasą widzimy wstążkę Mostu Łazienkowskiego i wieżę Zamku
Ujazdowskiego, który jest kolejnym celem na trasie naszej wycieczki.

It was built by Polish Kings
Zygmunt III Waza, August

Mocny and Stanisław Poniatowski. This was the site the Mazovian
Princes chose long before the Royal Castle was built. 
The Castle is now the Centre for Modern Art. Tel. +48 22 628 12 71.
Open: TUE-SUN 12.00-19.00, THU 12.00-21.00. Ticket 12 zł, reduced 6 zł.
THU admission is free. About 1 hour will get you round the castle. 
It’s a quiet, out of the way spot.
Going back towards Al. Ujazdowskie you will notice, on the left side,
the steep, picturesque, 19th century Agrykola Street. The gas lamps
on this street are still lit by hand at dusk.

Zamek Ujazdowski zbudowano na siedzibę książąt mazowieckich, 
na skraju Skarpy Wiślanej. Licznym przebudowom poddawali zamek
kolejni królowie: Zygmunt III Waza, Władysław IV, August Mocny oraz
Stanisław August Poniatowski. To tutaj jednak powstała pierwotna
siedziba książąt mazowieckich oraz osada Jazdów, na długo przed
wybudowaniem Zamku Królewskiego na Starym Mieście. Na uwagę
zasługuje widok z tyłu budynku na kanał w starorzeczu Wisły. 
Obecnie w zamku znajduje się Centrum Sztuki Współczesnej. Tel. +48
22 628 12 71. Otwarte: WT-NIE 12.00-19.00, CZ 12.00-21.00. Bilet 12 zł,
ulgowy 6 zł. CZ wstęp wolny. Zarezerwuj około godziny!
Cofając się w kierunku Al. Ujazdowskich napotykamy, po lewej stronie,
malowniczą, pełną dziewiętnastowiecznej atmosfery, stromo schodzącą
w dół, ulicę Agrykola. W dwóch rzędach stoją oryginalne, gazowe
latarnie onegdaj zapalane przez latarników o zmierzchu.

This 76 hectare park is
regarded as one of the

most impressive garden complexes in Europe. It is 18th century 

in style and was further transformed by King Stanisław August
Poniatowski who had the baths rebuilt in a more classic form and from
which the park took its name. Here, far from the hubbub of the city, you
can have a rest, drink coffee, eat ice cream and listen to the bird song.
Give yourself a few minutes (or more) then go through the gate at the
end of the path towards the baroque Myślewicki Palace (designed by
Dominick Merlini). On your right is the Military College where the 1830
November Uprising broke out. It is now the Museum of Hunting. The
next building you will see in the park is the picturesque On Water Palace.
Some time should be spent in the Palace viewing the interiors. You will
discover the history of this remarkable edifice either by listening to a
guide or from the information notices in each of the rooms. From the
Palace island there is a splendid view over the artificial lake to the
amphitheatre. This open air theatre was designed by Dominick Merlini in
1786 and the sculptures of celebrated poets and philosophers are by A. Le
Brun. Special attention should be paid to the New Orangerie in which
there is an excellent restaurant and the Belweder - the former
Presidential residence. To reach the Belweder go up the stairway next to
Diana’s Temple or along the main avenue to the front of the Residence.
President Lech Wałęsa, moved the Presidential residence to Krakowskie
Przedmieście and The Belweder now functions as a place where heads
of state and guests of the President can find some privacy during official
visits. The Józef Piłsudski Museum (open occasionally), the Marshal lived
here, is also housed in the Belweder. There is a statue to the Marshall
next to the entry to the Belweder.
Opening hours: MON 11.00-16.00, TUE-SUN 10.00-16.00. Ticket 25 zł,
reduced 18 zł. 

Jeden z najpiękniejszych kompleksów ogrodowych Europy. Powstały
na bazie XVIII-wiecznego parku, któremu ostateczny kształt nadał
Stanisław August Poniatowski - przebudowując starą łaźnię w stylu
klasycystycznym, od której park wziął swoją nazwę. Tutaj można
odpocząć, wypić kawę, zjeść lody, posłuchać śpiewu ptaków. Tuż za
bramą aleję zamyka barokowy Pałac Myślewicki projektu Dominika
Merliniego, który urzeka doskonałymi proporcjami. Po prawej budynek
Podchorążówki, gdzie w 1830 r. rozpoczęło się Powstanie Listopadowe.
Mieści się tu Muzeum Łowiectwa i Jeździectwa. Najpiękniejszym
budynkiem Łazienek jest Pałac na Wodzie. Warto poświęcić kilka
minut na zwiedzenie uroczych wnętrz, gdzie przewodnik lub tablice
informacyjne dokładnie opowiedzą o historii tego niepowtarzalnego
miejsca. Teatr na wolnym powietrzu został zaprojektowany w 1786 r.
przez Merliniego, a rzeźby słynnych poetów oraz myślicieli wykonał
A. Le Brun. Na większe zainteresowanie zasługuje również Nowa
Oranżeria, w której mieści się ekskluzywna restauracja i, wznoszący się
na skarpie, Belweder. Aby do niego dojść, musimy wspiąć się
stromymi schodkami koło Świątyni Diany lub obejść łagodnym
trawersem od strony głównej alei. Chcąc zobaczyć fronton Belwederu
- byłej siedziby Prezydentów RP - należy na chwilę opuścić park
bramą południowo-zachodnią (od strony Alei Róż) i skręcić w lewo.
Belweder swój obecny wygląd, zaznaczony wyniosłym portykiem,
zawdzięcza przebudowie w 1822 roku według projektu Jakuba
Kubickiego, wykonanego na zlecenie Wielkiego Księcia Konstantego.
Gmach, jako siedziba Prezydenta RP, stał się na wiele lat symbolem
Państwa Polskiego. Po przeniesieniu siedziby przez Lecha Wałęsę na
Krakowskie Przedmieście, Belweder pełni funkcje reprezentacyjne,
gdzie koronowane głowy oraz prezydenci państw znajdują odrobinę
prywatności podczas oficjalnych wizyt. Tutaj mieści się również

D UJAZDOWSKI PARK
PARK UJAZDOWSKI

E UJAZDOWSKI CASTLE
ZAMEK UJAZDOWSKI

F PALACE ON THE WATER
PAŁAC NA WODZIE
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Muzeum Marszałka Józefa Piłsudskiego (otwarte sporadycznie), który
zamieszkiwał w Belwederze do kresu swoich dni.
Godziny otwarcia: PO 11.00-16.00, WT-NIE 10.00-16.00. Bilet 25 zł,
ulgowy 18 zł. 

On the left side of Ujazdowskie Avenues there are the buildings which
house the offices of Poland’s Prime Minister. On the front of the building
is the inscription: ‘Honour and Fatherland’ The complete motto, ‘God,
Honour and Fatherland’, was the motto of Polish and European knights.
Today the shortened form has lost its original significance. 

Po lewej stronie Alej Ujazdowskich znajduje się gmach Rady Ministrów
z siedzibą premiera RP. We frontonie budynku na białej, marmurowej
tablicy widnieje napis „Honor i Ojczyzna”.

F. Chopin
monument

was designed by Wacław Szymanowski. Concerts, performed by
famous pianists, playing the music of Chopin, are given here at noon,
Sunday only, during the summer months. Admission is free.

Idziemy w kierunku Placu Na Rozdrożu. Po prawej wzrok przykuwa
jeden z najsłynniejszych pomników w Polsce. W ogrodzie różanym,
nad sadzawką, przysiadł Chopin dłuta Wacława Szymanowskiego.
W letnie niedziele, w południe, odbywają się tu koncerty chopinowskie
w wykonaniu znanych pianistów. Wstęp jest bezpłatny ale wymagane
jest uszanowanie ciszy podczas koncertu. 

The Old Orangerie
designed by Merlini,

1786-1788. Inside the building is the Gallery of Polish Sculpture and
the Stanisławowski Theatre which for Polish people is as important as
‘The Globe’ is for the English. A half an hour visits should be adequate
here. Reserve about one half hour. Ticket 20 zł, reduced 10 zł. 
Let’s continue our trip in the direction of the former rotunda water
reservoir. Here we go right, in the direction of the 19th century
astronomical observatory. Leaving the park we turn right towards the
entrance to the Botanical Gardens then go up to the square at the
cross-roads where you will find public transport that will take you
either to the Old Town Market Square or the Palace in Wilanów.

Stara Pomarańczarnia projektu Merliniego z lat 1786-1788. Na uwagę
zasługuje wysunięty ogród w formie tarasu z licznymi popiersiami
rzymskich cezarów. Wewnątrz znajduje się Galeria Rzeźby Polskiej
oraz Teatr Stanisławowski, który dla Polaków jest tym co „The Globe”
dla Anglików. Zarezerwuj ok. pół godziny. Bilet 20 zł, ulgowy 10 zł.
Idziemy w kierunku dawnej komory wodnej w kształcie rotundy,
wspinając się w prawo, w stronę widzianego wcześniej XIX-wiecznego
obserwatorium astronomicznego.

H FRYDERYK CHOPIN MONUMENT
POMNIK FRYDERYKA CHOPINA

I OLD ORANGERIE
STARA POMARAŃCZARNIA

G OFFICES OF POLAND’S PRIME MINISTER
GMACH RADY MINISTRÓW

Ludwika Narbutta 38 
mob. +48 605045720

www.lodyjednorozec.pl
/lodyjednorozec

MON 12.00 - 20.00
  TUE-FRI 11.00 - 20.00 April
  TUE-FRI 11.00 - 21.00 May

SAT-SUN 11.00 - 21.00
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EXHIBITIONS
On the move - experiments about the phenomena of movement that will show
you how movement starts and what are its consequences.
Human and the Environment - the development of man, working parts 
of the body and reciprocal relations between men and their surrounding.
Light zone - the only exhibition with a story theme. Visitors take part in the battle
between light and darkness, and perform experiments in the field of optics.
Roots of Civilization - an observation of the processes of development 
of our civilization and the contribution of each field of science in this process. 
This takes place in a famous theater with robots on the stage.
Buzzz! - an experience prepared for younger children (up to six years) who, 
using all their senses, will be introduced to the mysteries of the world.
RE: generation - this exhibition is more for older children, and the individual
exhibits relate to problems which concern teenagers entering the adult world.
Majsternia - the workshop area - where we can learn that we think better than we think!
Artistic displays - found in each gallery, presenting inspiration for artists creating the
galleries.

THE HEAVENS OF COPERNICUS
The Copernicus Sky is one of the most modern
planetarium in the world. It is located in a building
located near the Vistula River, shaped like a huge
boulder. Inside is a room with a spherical projection
screen with a 16-meter diameter, digital projectors,
star projector so you can see nearly 20 million stars.
Spherical image gives the illusion of complete
immersion in the virtual world. Shows, not only for
astronomy, will encourage viewers of all ages. 
On Friday evenings music enthusiasts can take part 
in classical concerts, live jazz improvisation and laser
shows under the stars. 
Open: TUE-WED 09.30-19.00, THU 09.30-20.00, FRI
09.30-21.30, SAT 10.30-20.30, SUN 10.30-19.30. Ticket
18-25 zł, reduced 13-18 zł.

DISCOVERY PARK
This area is a combination of recreational space and
space for experiments, presentations and cultural
events. Park with an area of 15 thousand sq. meters
has been designed around the building. On the lawn
among the trees and shrubs there are exhibitions and
artistic projects, which in an unusual way use sound
effects and the sound wave phenomena.
Robotic Theatre - one of the most prestigious and
original projects of the Copernicus Science Centre. 
This is a theatre where robots are the actors, as we like
to call them - RoboThespians, the RoboActors. The robots
were developed by a British Company, Engineered
Arts Ltd. Copernicus is responsible for preparing the
scenarios and the audiovisual setting for the shows.
Dialogues were recorded in the Sonica Warsaw studio.
High Voltage Theatre - as you open the heavy, metal
door of On The Move gallery, you will be confronted
with Poland’s most electrifying theatre! Though safe
within the Faraday cage, protecting you from the
electrostatic field, you’ll feel the electricity raging all
around you. Shrouded in darkness, you will see the
shining dome of the Van de Graaff generator and hear
the sound of thunder. You’ll see many spheres and
pipes, full of colourful, crackling bolts of lightning.
Shivers will run down your spine, and that’s just the
beginning!

EKSPOZYCJE
Świat w ruchu - eksperymenty, podczas których
dowiesz się, jak powstaje zjawisko ruchu oraz jakie
są jego konsekwencje.
Człowiek i środowisko - rozwój człowieka,
funkcjonowanie organizmu oraz wzajemne
oddziaływania ludzi i ich otoczenia.
Strefa światła - jedyna wystawa o charakterze
fabularnym. Zwiedzający biorą czynny udział 
w rozgrywce między światłem i ciemnością 
oraz wykonują doświadczenia z zakresu optyki.

Copernicus
Science Centre

Copernicus
Science Centre

Centrum Nauki
Kopernik

The Copernicus Science Centre is an institution of culture whose
main objective is encouraging to personal commitment in learning
and understanding of the world, as well as taking responsibility for
changes that happen all around us. The objective is achieved
particularly by making available interactive exhibits and organizing
policy actions. The Copernicus Science Centre is operating in its
official building since 2010. Since opening almost 5 million visitors
arrived here and spent a day full of emotions, new experiences and
lots of fun!
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Korzenie cywilizacji - obserwacja procesu rozwoju naszej
cywilizacji i udziału poszczególnych dziedzin nauki w tym procesie.
Znajduje się tu słynny teatr, w którym na scenie występują roboty.
Bzzz! - doświadczenia przygotowane z myślą o najmłodszych 
(do 6 lat), którzy wszystkimi zmysłami poznają tu tajemnice świata.
RE: generacja - adresowana do młodzieży. Eksponaty odnoszą się do
problemów, z jakim styka się nastolatek wchodząc w świat dorosłych.
Majsternia - przestrzeń warsztatowa, w której każdy może się
przekonać, że myśli lepiej, niż myśli.
Eksponaty artystyczne - znajdują się w każdej galerii i pokazują
wzajemne przenikanie się nauki i sztuki.

TEATRY
Teatr Robotyczny - w role aktorów wcielają się humanoidalne roboty.
Teatr Wysokich Napięć - jego główną gwiazdą jest prąd.

PLANETARIUM
Niebo Kopernika to jedno z najnowocześniejszych planetariów na
świecie. Znajduje się ono w budynku położonym tuż przy Wiśle,
kształtem przypominającym ogromny głaz narzutowy. Wewnątrz
znajduje się sala projekcyjna ze sferycznym ekranem o 16-metrowej
średnicy, rzutniki cyfrowe, projektor gwiazdowy dzięki któremu można
obejrzeć blisko 20 milionów gwiazd. Sferyczny obraz daje złudzenie
pełnego zanurzenia w wirtualnym świecie. Pokazy, nie tylko dotyczące
astronomii, przygotowano z myślą o widzach w różnym wieku. 
Otwarte: WT-ŚR 09.30-19.00, CZ 09.30-20.00, PT 09.30-21.30, SO
10.30-20.30, NIE 10.30-19.30. Bilet 18-25 zł, ulgowy 13-18 zł.

Dobra 56/66, tel. 507 618 618, www.restauracjarewers.pl

The best place to eat and relax
T as t y  an d  h eal t h y - we make our dishes carefully and added 
to our cooking experience and skills we use only selected high 
quality products and ingredients from well known sources.
Fas t  an d  i n ex pen s i v e - you do not have to wait and then eat quickly. 
We offer a spacious room for 160 guests and special discounts for organized groups. 
C l o s e an d  c o mf o r t abl e - rewers is located in the Warsaw University Library - a 10 minutes bus ride 
from the centre and 3 minutes walk from the Kopernik Science Centre.
Visit brand new Carte d’Or ice cream shop and enjoy waffles, classical tubes with cream and of course ice cream.
Najlepsze miejsce, by jeść i odpoczywać
Sm ac z n i e i  z d r o w o - posiłki przygotowujemy ze szczególną starannością i kuchennym kunsztem, 
tylko ze sprawdzonych i najwyższej jakości produktów.
Sz y bk o  i  n i ed r o g o - nie musisz czekać by szybko zjeść. Dysponujemy dużą salą na ponad 160 osób. 
Mamy specjalną ofertę cenową dla zorganizowanych grup.
B l i s k o  i  w yg o d n i e - rewers znajduje się w budynku Biblioteki Uniwersytetu Warszawskiego 
- 10 minut autobusem od Centrum i 3 minuty piechotą od Centrum Nauki Kopernik.
Restauracja zaprasza do nowej lodziarni Carte d’Or oferując gofry, rurki z kremem i oczywiście pyszne lody.

PARK ODKRYWCÓW
To połączenie przestrzeni rekreacyjnej i miejsca eksperymentów,
pokazów czy też wydarzeń kulturalnych. Park o pow. 15 000 m²
zaprojektowano wokół „Kopernika”. Na trawnikach oraz pomiędzy
drzewami znajdują się eksponaty oraz projekty artystyczne, które 
w nietypowy sposób wykorzystują m.in.: efekty dźwiękowe czy
właściwości fali głosowej.

Wybrzeże Kościuszkowskie 20, www.kopernik.org.pl, tel. 22 596 41 00.
Bilet normalny 27 zł, ulgowy 18 zł, dzieci do 2 lat wstęp wolny.
Godziny otwarcia: WT-PT 09.00-18.00, SO-NIE 10.00-19.00. Dojazd
autobusami: 102, 162, 185 (przystanek „Pomnik Syreny”) 105, 118, 127
(przystanek „Biblioteka Uniwersytecka”) lub 102 i 127 z Dworca
Centralnego. Druga linia Metra (przystanek „Centrum Nauki Kopernik”).
Płatny, podziemny parking.

LABORATORIA
Laboratorium chemiczne to raj dla wielbicieli wybuchowych
reakcji i bulgocących probówek. Można tu eksperymentować przy
użyciu profesjonalnego sprzętu laboratoryjnego.
Laboratorium biologiczne przygotowano z myślą o miłośnikach
natury, medycyny oraz mikroskali.
Laboratorium fizyczne zaprasza do zapoznania się z prawami
fizyki. Fizyka jest logiczna, a znając odpowiednie okoliczności
danego zjawiska możemy przewidzieć jego efekt
Pracownia robotyczna to najbardziej oryginalna pracownia
edukacyjna „Kopernika”. Podczas zajęć w pracowni rozwijane są
zdolności techniczne, informatyczne i matematyczne.
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THE WARSAW UPRISING MUSEUM
This is a monument to Poland’s independence. Here you will find the answers to
why the Uprising broke out. Why ordinary people decided to fight though their
chances of victory were very low. Why they fought and died for a free Poland while
the Russian army waited on the other banks of the Vistula river from August 1944 
to January 1945 and refused to help, watching the city being destroyed. This

multimedia museum (in Polish and in English) will
help you understand that this battle for freedom finally
did succeed. Not in 1944 but in 1989. This museum is
a monument to the sacrifice of those who gave their
lives in the fight for freedom. The idea to create the
museum was obviously not popular during comunist
periode of Polish history. Even after 1989 when Poland
became truly independed it took almost 14 years to
create this museum-monument. It is a place of memory.
Of times that must not be forgotten. It is suitable for
families as special children section is created here as
well. Reserve 2 hours.
79 Grzybowska St., tram 1, 22, 24 - stop ‘MUZEUM
POWSTANIA WARSZAWSKIEGO’. Open: MON, WED, FRI
08.00-18.00, THU 08.00-20.00, SAT-SUN 10.00-18.00.
Ticket 18 zł, reduced 14 zł, SUN free entry. 
POWĄZKI MILITARY CEMETERY
This is a special place for Polish people, not just for
those who live in Warsaw. In the Alley of Honour there
are tombs of Polish patriots, poets, national heroes
(and communist public figures who were placed in
this sacred ground because of their political beliefs).
On the right side of the Alley there are graves, wooden
and concrete crosses, monuments and sculptures to
remind us of the tremendous civilian losses during the
Warsaw Uprising. Take a walk in the quiet and read the
names, where they died, and the age of those who
gave their lives for liberty... Especially their age... Here
lie those who paid the highest price for a free Warsaw
and a free Poland.
Bus 180 final stop, open 08.00 till dusk. 
THE LITTLE INSURGENTS MONUMENT 
(Podwale St., 100 m beyond the Barbican at the city
walls). This commemorates the scouts and the
younger participants, the children, of the Uprising.
Unveiled on the 1st October 1981, it was made by 
J. Jarnuszkiewicz and donated by him to the Scouts 
of Warsaw.
THE WARSAW UPRISING MONUMENT 
(see route 1, point K). After the bloody sacrifice of
WWII, the survivors of the Uprising had to struggle
after the war with communist politicians and
bureaucrats for the right to create a monument to the
Warsaw Uprising. They succeeded... on the 1st August
1989 when this impressive monument by Wincenty
Kuśma was unveiled. On the corner of the street you
will see a table and glass plaque in the wall of the
building and a special brick line on the street marking
the way to the sewers where more than 5 thousand
people escaped, those who had survived the battles
around the Old Town on the 30th August 1944. They
were headed through the sewers to the Żoliborz
district but many did not reach their destination.
MUZEUM POWSTANIA
WARSZAWSKIEGO
To wyjątkowy obiekt muzealny w skali kraju, łączący
elementy multimedialne z tradycyjnymi eksponatami,

Warsaw
Uprising 1944

Warsaw
Uprising 1944

Powstanie
Warszawskie 1944
It is not possible to understand Warsaw without looking at this city
and remembering that it was here that the bloodiest uprising against
the Nazis in Europe took place during World War II. The Warsaw
Uprising as it became to be known were 63 days of heroic struggle
against the occupying German forces. These battles are remembered
on street corners or where the fighting was the fiercest by
commemorative inscriptions on the walls of buildings, in the squares
and as monuments across the city. They are important places of
memorial and are a moment of sober contemplation of the not so
distant past. Some of them record decisive scenes of battle or
horrific reprisals where many civilians were murdered. 

Nie sposób zrozumieć Warszawy nie wczuwając się w jej historię
poprzez pryzmat najbardziej heroicznego i bohaterskiego zrywu
mieszkańców stolicy, który przeszedł do historii pod nazwą Powstania
Warszawskiego. O tych bohaterskich 63 dniach przypominają nam
wmurowane w ściany budynków tablice, pomniki, nazwy ulic czy
skwerów. Jest w Warszawie kilka takich miejsc, które odwiedzić
należy. Oto kilka z nich, tych najważniejszych...




